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Magna PTB.V. & Co. KG

Hermann-Hagenmeyer-Sir. 1, 74192 Untergruppenbach Delivery no. / Date: 7188635/ 17.05.2019

GETRAG S.P.A. Purch. ord. no.: 5500039817
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date:

VIA DEI CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003

70026 MODUGNO Order no. / Date: 30020567 / 13.09.2017

ITALIEN Customer no.: 10005593

Consignee: 30005665

01 Serie

Person in charge: Knorr, Hr.

Tel no./ Fax: 09841/407-6133/ 09841/407-6114
loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)

Gross weight  1.375,500 KG Net weight 1.134 KG Volumes 1,800 M3

ltem Material Quantity Weight
Description

000010 0550724441 1.400 PC 1.134 KG

Hub System 3rd/5th Gear cpl
Customer article number: 0550724441 Position3

900001  TBA-520921 5 PC 75 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800

900002 TBA-520880 100 PC 129 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R

900003  TBA-501668 . . 100 PC . 26 KG
Inlett fiir Muffen DCT300, HST & PMG

900004  TBA-550528 5 PC 12 KG

VDA KLT Pallet Cover ADB06 DKG

A20229¢ca8

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
SQCRRATSOL
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
KUEHNE+NAGEL s«
ACCETTAZIOHNE WtRik
Quantita dichiarata; /_(_4—(}0
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantitd Imbalii: .
Conformita alle schede dimballe 5§/ O]
Bata coprrollon22-0) /j_q
@’ N
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG
74198 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschéftsfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Dr. Stephan Weng BIC: DRES DE FF 604
WWW.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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Las parties encadrées de lignes grasses
daivant étre remplls par le transporteur.
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wit = Exeraplaar voor [astgever
rose ~ Exemplaar voor alzender

W groan = Exemploar voor venvosrder

blat = Exemplaar voor geadresseerda

blanco = Essemplars per commitente
rosa = Essemplam per mittonte
blu = Essemplare per destinatario

white = Copy for orderer
pink = Copy fersgndar
blue = Copy for consignee
greon = Copy fer carier

hvid = Exemplar for ordregiver
resa = Exemplar for afsender
blaa = Exemplar for moctager
gran = Exemplar for belordrer

Absender me,Anschrift. Land)
“Expéditeur (nom, adresse, pays)

Magna PT BV, & Co. KG
Werk Bad Windsheim

- Logistik - *
Burgbernheimer Strake 5

91438 Bad Windsheim
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Diese Beflirderung unteriegt trolz alner

gegentelligen Abmachung den Bestim-

mungen des Obaralnkommens fiber den

Beftirderungsvertrag im Intemationalen

StraBeng(tarverkehr {CMR).
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Ca transport est scumis, nonobstant
touta clauso contralre, & la Con-
vention relativa au contrat do trans-
port intemational da marchandises
par raute {CMR).
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Empfénger (Name, Anschait, Land)
Destlnatalre {(nom, adresse, pays}
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Nachfolgende Frachtilhrer (Name, Anschriit, Land)
Transpenaurs successifs (nom, adrasse, pays)
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Varbehalte und Bemearkungen der Frachtfahrer
Raserves et observations des transponteurs

The freight forwarder as mentioned in box 16 confirms with its
signature in box 23 to transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR, on behalf of the business as
mentioned in box 2 ta the place of destination in box 3.
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